 CURRICULUM VITAE OF Dr. R. VITTAL 
Formerly: German Translator and Scientist at Central Electrochemical Research Institute, Karaikudi, India

Recently:   Research Professor, Korea University, Seoul, 136-713, Seoul
Presently:  Research Professor, National Taiwan University, Taipei, Taiwan 10617 
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       Email: javittal1@yahoo.com 
       Tel.: 91-9894832098 (cell); 044-47400397 (home) 
  1.  First Name

:  Vittal

  2.  Last name

:  Ramamurthy

  3.  Date of birth

:  04.03.1952

  4.  Nationality    

:  Indian

  5.  Academic Qualifications:
	Name of the examination
	Subjects taken
	Class or division
	University/ Institution/ Year of qualifying the examination
	Date of passing the examination

	a) H.S.(M.P)S.C.
	English, Hindi, Telugu, Elementary Maths, Composite Maths, Social Sciences, Physics & Chemistry
	First Class
	Board of Secondary Education, Hyderabad
1969
	20-03-1970

	b) B.Sc.
	Mathematics, Physics, Chemistry
	Pass
	Osmania University, Hyderabad
	08-03-1975

	c) A.I.C.

	Applied Analytical Chemistry
	First Class
	Institute of Chemists, Kolkata
	18-05-1990

	d) Ph.D.
	Industrial Chemistry  (Electrochemistry)
	Highly Commanded
	Alagappa University, Karaikudi, Tamil Nadu
	12-09-2000

	e) Grundstufe-1  (elementary level)
	German
	Sehr gut

(very good)

>90%
	Max Müller Bhavan, Chennai
	23-04-1979

	f) Diploma In  German 
	German
	Distinction
	Central Institute of English & Foreign Languages, Hyderabad
	19-05-1979

	f) Advanced Diploma In German
	German
	Distinction
	 Central Institute of English & Foreign Languages, Hyderabad   
	05-05-1980

	g) Diploma In  Translation 
	German-English & English-German
	“B” Grade 

(First class)
	 Central Institute of English & Foreign Languages, Hyderabad    
	05-05-1981

	h) M.A. In German
	Use of language, Structure of German (Phonetics & Grammar), Literature, Culture & Civilization, Morphology & Syntax, TRANSLATION, Lexicology & Semasiology, and Methodology of Teaching German 
	“B” Grade 

(First Class)
	Central Institute of English & Foreign Languages, Hyderabad    
	05-09-1883

	i) Zentrale Oberstufenprüfung
	German Language
	Befriedigend
(>70%)
	Goethe Institut, München, Germany
	19-10-92


6.  Employment:
     a)  Worked as Chemist at “Nuclear Fuel Complex”, Department of Atomic Energy, Govt. of India, Hyderabad (A.P), India for eight years from 1974 to1982 (a few translations made from German to English).

     b) Worked as Senior German Translator and Technical Officer for German   Translation from 1982-1990 and then as SCIENTIST from 1990 to Jan. 2004 in Central Electrochemical Research Institute, Karaikudi (TN), India.
  c)  Employed as a Research professor at Department of Chemistry, Korea University, Seoul, Korea.
7.  Translation Experience: 

             Translation of scientific and technical literature from German to English and vice versa, interpretation of conversations from German to English and vice versa.

    During 1982 to 1992, I had carried out translations for about 35000 pages of German scientific literature into English. Translations were mainly done from German to English and from English to German. The translations include patents, various articles from scientific periodicals, scientific / research reports, German standards, monographs, synopsis, abstracts, extracts, small news items, letters, vouchers, pamphlets, cover-to-cover translations of research / project reports and in –situ translations.

        Also translated a German a thesaurus of 25000 technical terms for the use of Library and Information Science Division of Central Electrochemical Research Institute, Karaikudi, India. 
                For translation I used two general bilingual dictionaries, namely Cassell's German Dictionary:  German-English, English-German and Langenscheidt’s German-English and English-German Dictionary, and bilingual technical dictionaries that include the famous German-English and English-German Technical and Engineering Dictionaries by Louis De Vries and Theo M. Herrmann. I had also in my possession other multilingual dictionaries for various fields of science from Elsevier publishing house.    
8.  German Teaching Experience: 
            I taught German since 1982 to 2001, under the auspices of “German Study Group”, Central Electrochemical Research Institute, Karaikudi, India. for scientific staff and B.Tech. students. Classes were conducted up to diploma level (Grundstufe 1, Grundstufe II, Zertifikat Deutsch als Fremdsprache (latter called Zertifikat Deutsch). Max Müller Bhavan, Chennai (Branch of Goethe Institut, München, Germany) had conducted the examinations for the students and awarded the certificates. Achieved about 85% success in terms of number of passed students and in terms of their marks, where the success rate in the field is on an average 70 % for a teacher for the examinations conducted by Max Müller Bhavan, Chennai.
9. German Scholarship: 
            In recognition of my teaching achievements, Max Müller Bhavan, Chennai has awarded me a scholarship to attend the course “Zentrale Oberstufenprüfung” at München, Germany. I attended the course in Germany during Sep. to Oct. 1992 and passed the course with the grade “Befriedigend (>70% marks). I was once again offered the scholarship in 2002, which I could not utilize due to my stay at Seoul, Korea.
10. Government of India specially recognized teacher for German:
            I am now a recognized German teacher under a scheme called “Language Related Market Access Facilitation Initiative in the German IT Market” (LRMAFI - G), approved by Department of Commerce, Ministry of Commerce & Industry, Govt. of India, New Delhi. According to Rule 1.1(b)(ii) of this scheme, Financial assistance to IT students (fulfilling a few requirements) will be made by way of reimbursement of 50% of the actual tuition fees paid by him/her to any of the   German language institutions or any private German teacher whose illustrative list is Annex -IV (including the examination fees paid).
            I am a recognized German teacher under this scheme for Southern region.   11. German teacher training courses:

            I underwent teacher training courses for German language on three occasions and obtained relevant certificates. The details are:

            a) Refresher course for teachers of German (17th February to 18th February 1983) at “Central Institute of English & Foreign Languages”, Hyderabad.

            b) AUFBAULEHRGANG PUNE, Part I (24-6-1996 to 13-7-1996) at “Goethe Institut”, Pune.

            c) AUFBAULEHRGANG PUNE, Part II (24-6-1997 to 12-7-1997) at “Goethe Institut”, Pune.
            d)  GRUPPENFORTBILDUNG DEUTSCH ALS FREMDSPRACHE
          All India Training Seminar for Teachers of German from 19th June 2000 till 30th June 2000, conducted by “Goethe Institut”, Pune.
12. German translation seminars:

            (a) Participated in the translation seminar conducted by Max Müller Bhavan, Chennai, titled, “TRANSLATION SKILLS AND HOW TO IMPART THEM (Technik des Übersetzens und ihre Vermittlung”, during the period 21st February to 4th March 1989. 
            (b) Participated in SDL Trados Training Workshop (a reputed translation- software training workshop) conducted in Bangalore, India from 24th Sep. -25th Sep. 2008 by Trans Infopreneur Inc.(www.transinfopreneur.com), Bangalore, India
13.  Regular participation of German Seminars:
               I had attended “German Teachers Seminars” every year from 1986 to 2001 at different places in South India, conducted by Max Müller Bhavan, Chennai.
14.   Soft wares for German Translation: 
     Familiarity with MS-Office products, purchased recently SDL Trados 2007 (a translation software). 
15. Science experience:
                At Central Electrochemical Research Institute, Karaikudi, India, Korea University, Seoul, Korea and National Taiwan University, Taipei, Taiwan I published 135 papers in a variety of internationally reputed journals. In “Nuclear Fuel Complex”, Hyderabad, India I worked for 8 years in the chemical analysis of impurities like iron, silicon, chlorine, fluorine, nitrogen, thorium, rare-earths etc., of materials like uranium oxide, zirconium oxide, zirconium sponge, zircoloy etc. Additionally, I translated some scientific and technical matter during this period of stay in NFC.
16.  Other Experience: 
         Classified around 25000 patents into electrochemistry and non- electrochemistry and the electrochemistry patents further into its different branches.
17.  Membership of Societies:
1) Member of Indian Scientific Translators Association, INSDOC, New Delhi, India
2) Panel member of “Indian National Scientific Documentation Centre”, 

New Delhi, India
3)   Life member of Society for Advancement of Electrochemical Science &
                 Technology, Karaikudi (T.N.), India.
               4)  Associate Member of “Institute of Chemists”, Kolkata (W.B.), India.
               5)  Associate Member of “Computer Society of India”, Mumbai, India.
  18.  Editorial Member: 
              Member of the editorial board of “International Journal of Physical Sciences”
 19.   Reviewing:
                 Invited reviewer for Journal of Physical Chemistry, Journal of Physical Chemistry B, Langmuir, Chemical Communications, Electrochimica Acta, Analytica Chimica Acta, Applied Surface Science, Colloids and Surfaces A, Chemical Engineering Communications, Surface and Coatings Technology, Bulletin of Electrochemistry, Sensor Letters, The Journal of Physical Chemistry Letters, and Journal of Hazardous Materials, Energy & Environmental Science, which are all ISI journals.
   20.  Marquis Who’s Who:

               Earned position in the 2007 edition of the book, “Marquis Who’s Who in the    World”, in virtue of my German language and scientific achievements.
   21.  Other languages known:
               French, Chinese, and Korean (little), Telugu, Tamil and Hindi.
   22.   References:

               1) Dr.V. Yegnaraman

       Deputy Director & Head, Electrodics & Electrocatalysis
       Central Electrochemical Research Institute

       Karaikudi – 630006(T.N.), India

       E -Mail: vyegna@rediffmail.com; 
       Tel.:  91-4565-426204(O), 91-4565-426540(R); Fax: 91-4565 427779/427713
  2)  Prof. Dr. M.V. Sangaranarayanan
       Department of Chemistry, Indian Institute of Technology

                   Chennai- 600036(T.N), India

       E-mail: sangara@iitm.ac.in 

       Tel: 91-44-22574209; Fax: 91-044-22570545
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